
F rancis Scott Fitzge-
rald (Minnesota,
1896-Kalifornia,
1940) XX. mendeko

bi mundu gerren arteko idazle-
rik handienetakoa eta Belau-
naldi Galdua deitutakoaren
kide ezaguna izan zen. Ondo
ezagutzen zuen 20ko urteen
goi-mailako gizartearen jai-gi-
roa eta hura islatzen du bere
istorioetan, baina baita urte
alai haien ondoko beheraldia
eta porrot sentsazioa ere. Scott
Fitzgeraldek garai hartako al-
dizkarietan argitaratutako kon-
takizun ugarietatik oinarrizko
hamaika lan labur bildu eta
euskaratu dituzte Garazi Arru-
la Ruiz eta Iñigo Roque i-
tzultzaileek. Elkar argita-
letxeak argitaratu du antolo-
gia mardula, ‘Plazeraren gau
ilunekoak’ izenburupean.
– Aurkeztu Francis Scott
Fitzgerald.
– Iñigo: Ameriketako Estatu
Batuetan, Belaunaldi Galduko
idazle nagusietako bat, He-
mingway, Faulkner, Dos
Passos edo Steinbeckekin ba-
tera. Gaur egun batez ere bere
eleberriei esker ezaguna den
arren (Gatsby Handia, Tender
Is The Night…), bere garaiko
kontakizun-idazlerik estima-
tuena izan zen.
– Zer du XX. mendeko idaz-
le estatubatuar garrantzi-
tsuenetakoa izateko?
– I: Ahots berezia dauka Scott
Fitzgeraldek, parekorik gabea
seguruenik. Horrek bereizten
du orduko eta oraingo gaine-
rako idazleengandik. Eta, bes-
talde, aipatzekoa da nola iraun
duen denboran mintzo horrek.
Italo Calvinok ederki esplika-
tu zuenez, klasikoak inguru
historikoaren gainetik daude
eta, bidenabar, hari hertsiki
loturik. Halaxe da, eta, bada-
kizu, denboraren etengabeko

itzuliak ere laguntzen du ho-
rretan.
– Nola sortu zen itzulpen-
proiektua?
– Garazi: ‘Elearazi’ blogean Da-
nele Sarriugartek eta biok ‘Au-
toreak plazara’ izeneko ata-
lean gure ustez merezi baino
gutxiago zabaldu den idazle
baten berri eman ohi dugu, eta
hor Fitzgeralden ipuin bat
euskaratu nuen. Iñigok idatzi
zidan orduan, berak ere itzu-
liak zituela Fitzgeralden ipuin
batzuk, eta ea zer iruditzen
zitzaidan elkarrekin antolo-
gia bat prestatzea. Horrela ekin
genion, eta hurrengo urrats
guziak (hautaketa, banaketa,
zuzenketa…) aise etorri ziren.
– Scott Fitzgerald eleberrigi-
lea da ezaguna batez ere, zer
dela eta haren hamaika kon-
takizun euskaratzeko eraba-
kia?
– I: Bai, lehen esan dudanez,
batez ere haren eleberriak fa-
matu dira, baina kontuan izan
behar dugu kontakizunak ele-
berri guztien ernamuin izan
zirela, bai idatzitakoena, bai
idatzi gabekoena, Scott Fitzge-
ralden sormena beti ari bai-
tzen borborka.
– Nork aukeratu ditu konta-
kizunak? Zer irizpideren ara-
bera? ko txoro-haizea aienatzen den,

nola behea jotzen duen hala-
beharrez, xanpainak edalon-
tzian txinparta galtzen duen
bezalaxe.
– Zeintzuk dira Scott Fitzge-
ralden literaturaren ezauga-
rri nagusiak?
– I: Raymond Chandlerrek
zioen xarma zela haren dohai-

na.
– Estiloaz eta tonuaz gain,
zerk ematen dio ipuin-anto-
logiari osotasuna?
– I: Scott Fitzgeralden biziak
berak, esango nuke. Konta-
kizunak kronologikoki anto-
latuta daude, eta argi erakus-
ten dute nola mudatuz joan
zen idazlea bera, nola hasiera-

– I: Garazi eta bion artean
aukeratu ditugu, baina sail guz-
tietako aleren bat jaso nahian:
festagile gazteenak, Hegoal-
dekoak, gainbeherakoak, au-
tobiografikoak, atzerrira joan-
dako estatubatuarrenak… Bes-
teren bat ere sar zitekeen, bai-
na daudenak erreferen-
tziazkoak dira guztiak.
– Nolakoa izan da itzulpen-
prozesua?
– I: Lehenik, narrazioak bana-
tu genituen, eta bakoitza bere
aldetik aritu zen, zirri-zarra.
Kontakizun bakoitza amaitu
ahala besteari pasatzen genion
zirriborroa, eta hortxe hasten
zen zinezko elkarlana, nahiz
aurretik zalantzak argitzen eta
irizpideak argitzen ere jardu-
ten genuen. Egia esateko, ora-
intxe pasarte bat zoriz hartuz
gero, neronek ere ez nioke aise
antzemango Garazirena ala ni-
rea den jatorrizko zirriborroa.
– Nolakoa izan da beste i-
tzultzaile batekin batera obra
bera itzultzearen esperien-
tzia?
– G: Tamaina horretako zer-
bait lankidetzan egiten nuen
lehen aldia izan da, eta aberas-
garria izan da elkarrekin lan
egitea. Bakarrik ari zarenean
zeure buruarekin ari zara gal-
de eta erantzun, zeure burua-
rekin negoziazioan; lankide-
tzan, berriz, neure buruarekin
berdin eztabaidatu dut, baina
erabakiak hartzerako orduan
banuen babes bat. Itzultzaile
bi izan arren, autorea, estiloa,
tonua bakarra dela esan dai-
teke, eta, beraz, liburuari oso-
tasun bat eman diogu, batasu-

nik ikusgarriena, baina ez de-
baldeko xarma hutsal bat.
Edertasun berezko bat dela
esan liteke, deskribapen eta
elkarrizketa jorietan mami-
tzen dena, baina ez hor baka-
rrik, kontagaiak berak ere leba
handikoak baitira, sakonak,
sentiberatasun handikoak.

Osagaiak
– Kontakizunok 20ko urteen
giroa islatzen dutela diozue.
Zein zentzutan?
– G: 20ko urteak islatzen di-
tuzte, baina espazio fisiko ba-
tean, esanen nuke, AEBetan
edo, zenbaitetan, atzerrira
joandako estatubatuarren ikus-
pegitik. Mendebaldekoa, azken
finean. Eta maila sozial bateko
giroa, baita ere, gizartean erdi-
goi mailan dauden horiena,
oro har, nahiz eta ekonomi-
koki hala ez izan. Dirua iraba-
zi bezain erraz xahutzen zuen
belaunaldi zoro eta itxuraz
axaleko hori agertzen zaigu
kontakizunetan, amets ame-
rikarraren ideala, horren zein
norbanakoaren porrota… Bai-
na horretaz aparte bada espa-
zio/denbora gainditzen duen
zerbait, noski; egoera sozio-
politikoa eta bazterketa ere
deskribatzen ditu, esaterako.
– Zein osagairi ematen dio
garrantzi gehien?
– G: Aurkezpenean diogun be-
zala, nik deskribapenak aipa-
tuko nituzke. Oso modu lan-
duan ematen ditu, oso abe-
ratsak dira eta giroa sortzeko
baliatzen ditu; batzuetan
mozkorraldi sargori batean sa-
rrarazteraino. Tonu horri eutsi
behar zaio, eta xehetasunei,
aunitz zaintzen baititu.
– Hain zuzen deskribapen eta
elkarrizketetan, kontatzen
dena umoretsua ez bada ere,
kontatzeko moduak badu
umoretik zerbait, ezta?
– G: Bai, itzultzean deskriba-
penekin batzuetan etsipena
zetorkidan bezala, beste ba-
tzuetan barre eta guzti egin
dut, pertsonaien ateraldiekin
edo autoreak sortzen dituen
egoerekin. Pare bat kontakizu-
netan gertatu zait bereziki
hori, eta horietan oso ongi pa-
satu dut itzultzen, nahiz eta
umore horrek ere badakarren
itzultzerakoan zailtasun osa-
garri bat.

«Aukeratutako
kontakizunak Garazi
eta bion artean
aukeratu ditugu»

Garazi Arrula Ruiz eta Iñigo Roque. Itzultzaileak. ‘Plazeraren gau
ilunekoak’, Scott Fitzgeralden erreferentziazko hamaika kontakizun biltzen
dituen antologia euskaratu dute eta beren inpresioak kontatu dizkigute
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:: JAVIER ROJO
Euskal literaturan, poesian
batez ere, noizean behin to-
patzen gara literaturara ka-
sualitatez bezala heldu diren
idazle batzuen presentzia-
rekin. Ibilbide profesionala li-
teraturarekin zerikusirik ez
duten arloetan aurrera era-
man ondoren, ibilbide horie-
tan jasotako eskarmentua
lehengai bihurtzen zaie lite-
ratura egiteko. Hori bururatu
zait Jule Goikoetxearen ‘Trac-
tatus’ izenburuko poema li-
buru hau irakurri dudanean.

Idazleak bi oinarri aurkezten
ditu bere poesian: bere auto-
biografia eta filosofiaz duen
ezagutza. Autobiografia dela-
eta, aitarekiko harremanak
(aita, Tomas Goikoetxea zuen)
mugatutako liburua dela esan
daiteke, hasierako eskaintza-
tik liburua ixten duen azken
poemaraino, aitaren figura-
ren itzalpean sortutako libu-
rua dirudi-eta. Alde honeta-
tik, gaineratu behar da libu-
ru hau askotan politikoki oso
markatuta agertzen dela, erre-
sistentziaren poesiaren adi-

bidea eskaintzen baitu. Eta
honelako poesian ohikoak di-
ren irudiek ere bere lekua
dute, gure artean klabeak bi-
hurtu diren irudi batzuk, hala
nola lubakia, hondakina edo
tabernazuloa, hemen ere
agertzen baitira.

Edonola ere, idazleak
ezohiko bideetatik bultza-
tzen du liburu honetako poe-
sia, topiko horietatik alden-
duz. Eta horretan agertzen
zaigu lehen aipatutako biga-
rren oinarria, filosofiaren pre-
sentzia alegia. Jule Goi-

koetxearen poesiak hausnar-
ketaren bidetik jotzen du.
Begi-bistakoa suertatzen da
poema hauek ez direla senti-

menduen gainean berma-
tzen, ideien gainean baizik.
Baina ideia horiek metafori-
zatzen dituelarik oso modu
pertsonalak erabiltzen ditu,
halako moduan non askotan
kriptikoa gertatzen baita ber-
tan adierazten dena. Poemek
metaforen bidez kodifikatu-
tako mezu bat aurkezten
dute, baina mezu hori sor-
tzeko erabili den kodea (me-
taforek idazlearentzat adie-
razten dutena) ez dugularik,
nekez deszifra dezake irakur-
leak mezua eta irudiek (me-
taforek, sinboloek) uzten du-
ten inpresioarekin geratu
behar. Eta jakina, hemen kon-

traesan moduko batekin egi-
ten dugu topo, zeren poesia
hau ez baita sentsazioetan oi-
narritzen.

Irakurketaren ondorioa,
beraz, batzuetan paradoxikoa
da, poema hauek eraikitzeko
hausnarketa prozesua sako-
na bada ere, irakurketan su-
rrealismoa gogora ekar leza-
keen irudi pilaketa baten au-
rrean dagoela pentsa daiteke-
eta. Edonola ere, poema libu-
ru desberdina eta ausarta
eskaini du Jule Goikoetxeak,
estetikaren planteamendu
ausart horiek erresistentzia-
ren etikaren alde jarrita aur-
kezten dituena.

«Scott Fitzgeraldek parekorik
gabeko ahotsa dauka»

TRACTATUS
Egilea: Jule Goikoetxea. Olerkiak.
Argitaletxea: Susa. 128 orr. Zarautz,
2014. Salneurria: 15 euro

Erresistentziaren etika

Irudian, Iñigo Roque eta Garazi Arrula Ruiz. :: SARA SANTOS
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